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ABSTRAK 

 

Terjemahan adalah cara untuk mengetahui arti dari bahasa yang berbeda. Dalam proses 

penerjemahan dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia tidaklah mudah karena setiap 

bahasa memiliki aturan dan strukturnya sendiri. Penelitian ini berfokus pada 

penerjemahan dalam kategori unit shift dan structure shift pada subtitle film Up. Tujuan 

penelitian ini adalah untuk menjabarkan unit shift dan structure shift dalam subtitle film 

dimana structure shift tersebut mengarah ke meaning equivalence. Dalam penelitian ini, 

peneliti menggunakan metode observasi non partisipan dalam mengumpulkan data. 

Peneliti menggunakan metode padan dengan teknik pilah translasional dan teknik 

lanjutan menggunakan teknik hubung banding memperbedakan yang dirancang oleh 

Sudaryanto dan menerapkan teori translation shift dari Catford dalam menganalisa data. 

Metode dalam menyajikan hasil, peneliti menggunakan metode informal. Hasil yang 

diperoleh dari penelitian ini adalah 100 data. Unit shift terdiri dari 50 data yang dibagi 

ke dalam downward rank shift dengan 15 data dan upward rank shift dengan 35 data. 

Structure shift memiliki total data sebanyak 50 data yang dibagi menjadi penerjemahan 

dalam complete meaning dengan 46 data, increase meaning dengan 1 data dan decrease 

meaning dengan 3 data. Dari penelitian ini shift yang paling dominan yang ditemukan 

dalam subtitle film Up adalah structure shift dalam kategori complete meaning. 

 

Kata Kunci: Translation, Unit Shift, Structure Shift          
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ABSTRACT 

 

Translation is the way to know the meaning of different language. In the process of 

translation from English to Indonesian is not easy because each language has its own 

rules and structures. This research focuses on translation in the category of unit shift and 

structure shift in Up movie subtitle. The aims of this research are to describe the shifting 

of units and the shifting of structures to the movie subtitle which structure shift is toward 

to the meaning of equivalence. In this research, the researcher uses non-participant 

observation method in collecting the data. The researcher uses padan method with the 

translation dividing technique and the continuous technique is differentiating technique 

that designed by Sudaryanto and apply the translation shift theory of Catford in analyzing 

the data. The method in presenting the results, the researcher uses informal method. The 

result that obtained from this research are 100 data. The unit shift consist of 50 data that 

divided into downward rank shift with 15 data and upward rank shift with 35 data. 

Structural shift are 50 data which divided into complete meaning translation with 46 data, 

increase meaning translation with 1 data and decrease meaning translation with 3 data. 

From this research the dominant shift that found in the Up movie subtitle is structure shift 

in complete meaning category. 

 

Keywords: Translation, Unit Shift, Structure shift 
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